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Sepher Yahushua (Joshua) 

Chapter 1 
 

Shavua Reading Schedule (1st sidrah) - Jos 1 - 4 
 

  DEDI  CAR  DYN  ZEN  IXG@  IDIE Josh1:1 

:XN@L  DYN  ZXYN  OEP-OA  RYEDI-L@  DEDI  XN@IE 

†́E†́‹ …¶ƒ¶” †¶
¾÷ œŸ÷ ‹·š¼‰µ‚ ‹¹†̧‹µ‡ ‚ 

:š¾÷‚·� †¶
¾÷ œ·š´
̧÷ ‘E’-‘¹A µ”º
E†́‹-�¶‚ †´E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ 
1. way’hi ‘acharey moth Mosheh `ebed Yahúwah  
wayo’mer Yahúwah ‘el-Yahushu`a bin-Nun m’shareth Mosheh le’mor. 
 

Jos1:1 Now it came about after the death of Mosheh the servant of JWJY,  

that JWJY spoke to Yahushua (Joshua) the son of Nun, the minister of Mosheh, saying, 
 

‹1:1› Καὶ ἐγένετο µετὰ τὴν τελευτὴν Μωυσῆ εἶπεν κύριος  
τῷ Ἰησοῖ υἱῷ Ναυη τῷ ὑπουργῷ Μωυσῆ λέγων 
1 Kai egeneto meta t�n teleut�n M�us�  

 And it came to pass after the decease of Moses, 

eipen kyrios tŸ I�soi huiŸ Nau� tŸ hypourgŸ M�us� leg�n 

 that YHWH spoke to Joshua son of Nun, the aid of Moses, saying,  
_____________________________________________________________________________________________ 

DZ@  DFD  OCXID-Z@  XAR  MEW  DZRE  ZN  ICAR  DYN 2 

:L@XYI  IPAL  MDL  OZP  IKP@  XY@  UX@D-L@  DFD  MRD-LKE   

†́Uµ‚ †¶Fµ† ‘·ÇšµIµ†-œ¶‚ š¾ƒ¼” �E™ †́Uµ”¸‡ œ·÷ ‹¹Çƒµ” †¶
¾÷ ƒ 

:�·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧ƒ¹� �¶†́� ‘·œ¾’ ‹¹�¾’́‚ š¶
¼‚ —¶š´‚́†-�¶‚ †¶Fµ† �́”´†-�́�̧‡  
2. Mosheh `ab’di meth w’`atah qum `abor ‘eth-haYar’den hazeh  
‘atah w’kal-ha`am hazeh ‘el-ha’arets ‘asher ‘anoki nothen lahem lib’ney Yis’ra’El. 
 

Jos1:2 Mosheh My servant is dead; now therefore arise, cross this Yarden,  

you and all this people, to the land which I am giving to them, to the sons of Yisra’El. 
 

‹2› Μωυσῆς ὁ θεράπων µου τετελεύτηκεν·  νῦν οὖν ἀναστὰς διάβηθι τὸν Ιορδάνην,  
σὺ καὶ πᾶς ὁ λαὸς οὗτος, εἰς τὴν γῆν, ἣν ἐγὼ δίδωµι αὐτοῖς.   
2 M�us�s ho therap�n mou teteleut�ken;   

Moses, my attendant has come to an end; 

nyn oun anastas diab�thi ton Iordan�n,  

 now then rising up, pass over the Jordan!  

sy kai pas ho laos houtos, eis t�n g�n, h�n eg� did�mi autois.   

 you, and all this people, into the land which I give to them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EIZZP  MKL  EA  MKLBX-SK  JXCZ  XY@  MEWN-LK 3 

:DYN-L@  IZXAC  XY@K 

 ‡‹¹Uµœ¸’ �¶�´� ŸA �¶�̧�¸„µš-•µJ ¢¾ş̌…¹U š¶
¼‚ �Ÿ™´÷-�́J „ 

:†¶
¾÷-�¶‚ ‹¹U¸šµA¹C š¶
¼‚µJ 
3. kal-maqom ‘asher tid’rok kaph-rag’l’kem bo lakem n’thatiu  
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ka’asher dibar’ti ‘el-Mosheh. 
 

Jos1:3 Every place on which the sole of your foot treads upon it,  

I have given it to you, just as I spoke to Mosheh. 
 

‹3› πᾶς ὁ τόπος, ἐφ’ ὃν ἂν ἐπιβῆτε τῷ ἴχνει τῶν ποδῶν ὑµῶν, ὑµῖν δώσω αὐτόν,  
ὃν τρόπον εἴρηκα τῷ Μωυσῇ, 
3 pas ho topos, ephí hon an epib�te tŸ ichnei t�n pod�n hym�n,  

 Every place upon which ever you should mount the track of your feet,  

hymin d�s� auton, hon tropon eir�ka tŸ M�usÿ,  

 to you I shall give it, in which manner I spoke to Moses.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  LK  ZXT-XDP  LECBD  XDPD-CRE  DFD  OEPALDE  XACNDN 4 

:MKLEAB  DIDI  YNYD  @EAN  LECBD  MID-CRE  MIZGD  UX@ 

�¾J œ́ş̌P-šµ†¸’ �Ÿ…́Bµ† š´†́Mµ†-…µ”¸‡ †¶Fµ† ‘Ÿ’́ƒ¸Kµ†̧‡ š́A¸…¹Lµ†·÷ … 

:�¶�̧�Eƒ̧B †¶‹¸†¹‹ 
¶÷´Vµ† ‚Ÿƒ̧÷ �Ÿ…́Bµ† �́Iµ†-…µ”¸‡ �‹¹U¹‰µ† —¶š¶‚ 
4. mehamid’bar w’haL’banon hazeh w’`ad-hanahar hagadol n’har-P’rath  
kol ‘erets haChittim w’`ad-hayam hagadol m’bo’ hashamesh yih’yeh g’bul’kem. 
 

Jos1:4 From the wilderness and this Lebanon, even unto the great river,  

the river Euphrates, all the land of the Chittites,  

and unto the Great Sea toward the setting of the sun shall be your territory. 
 

‹4› τὴν ἔρηµον καὶ τὸν Ἀντιλίβανον  
ἕως τοῦ ποταµοῦ τοῦ µεγάλου, ποταµοῦ Εὐφράτου,  
καὶ ἕως τῆς θαλάσσης τῆς ἐσχάτης ἀφ’ ἡλίου δυσµῶν ἔσται τὰ ὅρια ὑµῶν.   
4 t�n er�mon kai ton Antilibanon he�s tou potamou tou megalou, potamou Euphratou,  

 The wilderness and the Antilebanon unto the river great, the river Euphrates,  

kai he�s t�s thalass�s t�s eschat�s aphí h�liou dysm�n estai ta horia hym�n.    

unto the extremity of the sea; your coasts shall be from the setting of sun 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JIIG  INI  LK  JIPTL  YI@  AVIZI-@L 5 

:JAFR@  @LE  JTX@  @L  JNR  DID@  DYN-MR  IZIID  XY@K 

¡‹¶Iµ‰ ‹·÷¸‹ �¾J ¡‹¶’́–¸� 
‹¹‚ ƒ·Qµ‹¸œ¹‹-‚¾� † 

:́ ¶ƒ̧ˆ¶”¶‚ ‚¾�̧‡ ¡¸P¸šµ‚ ‚¾� ¢´L¹” †¶‹¸†¶‚ †¶
¾÷-�¹” ‹¹œ‹¹‹́† š¶
¼‚µJ 
5. lo’-yith’yatseb ‘ish l’phaneyak kol y’mey chayeyak  
ka’asher hayithi `im-Mosheh ‘eh’yeh `ima’k lo’ ‘ar’p’ak w’lo’ ‘e`ez’beak. 
 

Jos1:5 No man shall be able to stand before your faces all the days of your life.  

Just as I have been with Mosheh, I shall be with you; I shall not fail you nor forsake you. 
 

‹5› οὐκ ἀντιστήσεται ἄνθρωπος κατενώπιον ὑµῶν πάσας τὰς ἡµέρας τῆς ζωῆς σου, 
καὶ ὥσπερ ἤµην µετὰ Μωυσῆ, οὕτως ἔσοµαι καὶ µετὰ σοῦ  
καὶ οὐκ ἐγκαταλείψω σε οὐδὲ ὑπερόψοµαί σε.   
5 ouk antist�setai anthr�pos katen�pion hym�n pasas tas h�meras t�s z��s sou,  

 shall not withstand A man before you all the days of your life.  

kai h�sper �m�n meta M�us�, hout�s esomai kai meta sou  

And as I was with Moses, so I shall be also with you, 
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kai ouk egkataleips� se oude hyperopsomai se.   

 and I shall not abandon you, nor shall I neglect you. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  UX@D-Z@  DFD  MRD-Z@  LIGPZ  DZ@  IK  UN@E  WFG 6 

:MDL  ZZL  MZEA@L  IZRAYP-XY@ 

 —¶š´‚́†-œ¶‚ †¶Fµ† �́”´†-œ¶‚ �‹¹‰̧’µU †́Uµ‚ ‹¹J —́÷½‚¶‡ ™µ ¼̂‰ ‡ 

:�¶†´� œ·œ´� �́œŸƒ¼‚µ� ‹¹U¸”µA¸
¹’-š¶
¼‚ 
6. chazaq we’emats ki ‘atah tan’chil ‘eth-ha`am hazeh ‘eth-ha’arets  
‘asher-nish’ba`’ti la’abotham latheth lahem. 
 

Jos1:6 Be strong and courageous, for you shall give this people possession of the land  

which I swore to their fathers to give them. 
 

‹6› ἴσχυε καὶ ἀνδρίζου·  σὺ γὰρ ἀποδιαστελεῖς τῷ λαῷ τούτῳ τὴν γῆν,  
ἣν ὤµοσα τοῖς πατράσιν ὑµῶν δοῦναι αὐτοῖς.   
6 ischue kai andrizou;  sy gar apodiasteleis tŸ laŸ toutŸ t�n g�n,  

 Be strong and manly! for you shall divide up to this people the land  

h�n �mosa tois patrasin hym�n dounai autois.   

 which I swore by an oath to your fathers to give to them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DXEZD-LKK  ZEYRL  XNYL  C@N  UN@E  WFG  WX 7 

  OINI  EPNN  XEQZ-L@  ICAR  DYN  JEV  XY@ 
:JLZ  XY@  LKA  LIKYZ  ORNL  LE@NYE 

†́šŸUµ†-�́�̧J œŸā¼”µ� š¾÷̧
¹� …¾‚̧÷ —µ÷½‚¶‡ ™µ ¼̂‰ ™µš ˆ 

‘‹¹÷́‹ EM¶L¹÷ šE“́U-�µ‚ ‹¹Çƒµ” †¶
¾÷ ¡¸E¹˜ š¶
¼‚ 
:¢·�·U š¶
¼‚ �¾�̧A �‹¹J¸āµU ‘µ”µ÷¸� �‡‚¾÷̧āE 

7. raq chazaq we’emats m’od lish’mor la`asoth k’kal-hatorah  
‘asher tsiu’ak Mosheh `ab’di ‘al-tasur mimenu yamin  
us’mo’wl l’ma`an tas’kil b’kol ‘asher telek. 
 

Jos1:7 Only be strong and very courageous;  that you may observe to do  

according to all the law which Mosheh My servant commanded you; do not turn from it  

to the right nor to the left, so that you may have success wherever you go. 
 

‹7› ἴσχυε οὖν καὶ ἀνδρίζου φυλάσσεσθαι καὶ ποιεῖν καθότι ἐνετείλατό σοι  
Μωυσῆς ὁ παῖς µου, καὶ οὐκ ἐκκλινεῖς ἀπ’ αὐτῶν εἰς δεξιὰ οὐδὲ εἰς ἀριστερά,  
ἵνα συνῇς ἐν πᾶσιν, οἷς ἐὰν πράσσῃς.   
7 ischue oun kai andrizou phylassesthai  

Be strong then and manly!  to guard 

kai poiein kathoti eneteilato soi M�us�s ho pais mou,  

 and to do in so far as I gave charge you Moses my servant.  

kai ouk ekklineis apí aut�n eis dexia oude eis aristera,  

And do not turn aside from them to the right or to the left!   

hina synÿs en pasin, hois ean prassÿs.   

 that you should perceive in all what ever you should act on.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MNEI  EA  ZIBDE  JITN  DFD  DXEZD  XTQ  YENI-@L 8 
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  EA  AEZKD-LKK  ZEYRL  XNYZ  ORNL  DLILE 
:LIKYZ  F@E  JKXC-Z@  GILVZ  F@-IK  

�́÷Ÿ‹ ŸA ́œ‹¹„´†̧‡ ¡‹¹P¹÷ †¶Fµ† †́šŸUµ† š¶–·“ 
E÷́‹-‚¾� ‰ 

ŸA ƒEœ́Jµ†-�́�̧J œŸā¼”µ� š¾÷̧
¹U ‘µ”µ÷̧� †́�̧‹µ�́‡ 
:�‹¹J̧āµU ˆ´‚̧‡ ¡¶�́š¸C-œ¶‚ µ‰‹¹�¸ µ̃U ˆ́‚-‹¹J 

8. lo’-yamush sepher hatorah hazeh mipiyak w’hagiath bo yomam  
walay’lah l’ma`an tish’mor la`asoth k’kal-hakathub bo  
ki-’az tats’liach ‘eth-d’rakeak w’az tas’kil. 
 

Jos1:8 This scroll of the law shall not depart from your mouth,  

but you shall meditate on it day and night, so that you may be careful to do  

according to all that is written in it; for then you shall make your way prosperous,  

and then you shall have success. 
 

‹8› καὶ οὐκ ἀποστήσεται ἡ βίβλος τοῦ νόµου τούτου ἐκ τοῦ στόµατός σου,  
καὶ µελετήσεις ἐν αὐτῷ ἡµέρας καὶ νυκτός, ἵνα συνῇς ποιεῖν πάντα τὰ γεγραµµένα·   
τότε εὐοδωθήσῃ καὶ εὐοδώσεις τὰς ὁδούς σου καὶ τότε συνήσεις.   
8 kai ouk apost�setai h� biblos tou nomou toutou ek tou stomatos sou,  

 And shall not leave book of the law this from your mouth,  

kai melet�seis en autŸ h�meras kai nyktos,  

and you shall meditate in it day and night, 

hina synÿs poiein panta ta gegrammena;   

 that you should perceive to do all the things written in it.  

tote euod�th�sÿ kai euod�seis tas hodous sou  

Then you shall prosper, and you shall make your ways prosperous, 

kai tote syn�seis.   

 and then you shall perceive.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZGZ-L@E  UXRZ-L@  UN@E  WFG  JIZIEV  @ELD 9 

:JLZ  XY@  LKA  JIDL@  DEDI  JNR  IK 

œ´‰·U-�µ‚̧‡ —¾š¼”µU-�µ‚ —́÷½‚¶‡ ™µˆ¼‰ ¡‹¹œ‹¹E¹˜ ‚Ÿ�¼† Š 

– :¢·�·U š¶
¼‚ �¾�̧A ¡‹¶†¾�½‚ †´E†́‹ ¡¸L¹” ‹¹J 
9. halo’ tsiuithiyak chazaq we’emats ‘al-ta`arots w’al-techath  
ki `im’ak Yahúwah ‘Eloheyak b’kol ‘asher telek. 
 

Jos1:9 Have I not commanded you?  Be strong and courageous!  

Do not tremble nor be dismayed, for JWJY your El is with you in all where you go. 
 

‹9› ἰδοὺ ἐντέταλµαί σοι·  ἴσχυε καὶ ἀνδρίζου, µὴ δειλιάσῃς µηδὲ φοβηθῇς,  
ὅτι µετὰ σοῦ κύριος ὁ θεός σου εἰς πάντα, οὗ ἐὰν πορεύῃ.   
9 idou entetalmai soi;  ischue kai andrizou,  

Behold, I give charge to you; be strong and be manly!   

m� deiliasÿs m�de phob�thÿs,  

 You should not be timid, nor should you be terrified,  

hoti meta sou kyrios ho theos sou eis panta, hou ean poreuÿ.  

 for is with you YHWH your El in every place where ever you should go.  
_____________________________________________________________________________________________ 



                         HaMiqraot/The Scriptures – Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      5 

:XN@L  MRD  IXHY-Z@  RYEDI  EVIE 10 

:š¾÷‚·� �́”´† ‹·š¸Š¾
-œ¶‚ µ”º
E†́‹ ‡µ˜̧‹µ‡ ‹ 

10. way’tsaw Yahushu`a ‘eth-shot’rey ha`am le’mor. 
 

Jos1:10 Then Yahushua commanded the officers of the people, saying, 
 

‹10› Καὶ ἐνετείλατο Ἰησοῦς τοῖς γραµµατεῦσιν τοῦ λαοῦ λέγων 

10 Kai eneteilato I�sous tois grammateusin tou laou leg�n  

 And Joshua gave charge to the scribes of the people, saying, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  EPIKD  XN@L  MRD-Z@  EEVE  DPGND  AXWA  EXAR 11 

  MIXAR  MZ@  MINI  ZYLY  CERA  IK  DCIV  MKL 
  UX@D-Z@  ZYXL  @EAL  DFD  OCXID-Z@ 

:DZYXL  MKL  OZP  MKIDL@  DEDI  XY@ 

E’‹¹�́† š¾÷‚·� �́”́†-œ¶‚ EEµ˜̧‡ †¶’¼‰µLµ† ƒ¶š¶™¸A Eş̌ƒ¹” ‚‹ 

�‹¹š¸ƒ¾” �¶Uµ‚ �‹¹÷´‹ œ¶
¾�¸
 …Ÿ”̧A ‹¹J †́…‹·˜ �¶�´� 
—¶š´‚́†-œ¶‚ œ¶
¶š´� ‚Ÿƒ́� †¶Fµ† ‘·ÇšµIµ†-œ¶‚ 
“ :D́U¸
¹š¸� �¶�´� ‘·œ¾’ �¶�‹·†¾�½‚ †´E†́‹ š¶
¼‚ 

11. `ib’ru b’qereb hamachaneh w’tsauu ‘eth-ha`am le’mor hakinu lakem tseydah  
ki b’`od sh’losheth yamim ‘atem `ob’rim ‘eth-haYar’den hazeh labo’  
laresheth ‘eth-ha’arets ‘asher Yahúwah ‘Eloheykem nothen lakem l’rish’tah. 
 

Jos1:11 Pass through the midst of the camp and command the people, saying,  

Prepare provisions for yourselves, for within three days you are to cross this Yarden,  

to go in to possess the land which JWJY your El gives you, to possess it. 
 

‹11› Εἰσέλθατε κατὰ µέσον τῆς παρεµβολῆς τοῦ λαοῦ  
καὶ ἐντείλασθε τῷ λαῷ λέγοντες Ἑτοιµάζεσθε ἐπισιτισµόν, ὅτι ἔτι τρεῖς ἡµέραι  
καὶ ὑµεῖς διαβαίνετε τὸν Ιορδάνην τοῦτον εἰσελθόντες κατασχεῖν τὴν γῆν,  
ἣν κύριος ὁ θεὸς τῶν πατέρων ὑµῶν δίδωσιν ὑµῖν.   
11 Eiselthate kata meson t�s parembol�s tou laou  

Enter in the midst of the camp of the people, 

kai enteilasthe tŸ laŸ legontes Hetoimazesthe episitismon, 

 and give charge to the people! saying, Prepare provisions!   

hoti eti treis h�merai kai hymeis diabainete ton Iordan�n touton  

 for yet in three days even you pass over this Jordan,  

eiselthontes kataschein t�n g�n,  

entering to take control of the land 

h�n kyrios ho theos t�n pater�n hym�n did�sin hymin.   

 which YHWH the El of your fathers gives to you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  RYEDI  XN@  DYPND  HAY  IVGLE  ICBLE  IPAE@XLE 12 

:š¾÷‚·� µ”º
Ÿ†̧‹ šµ÷´‚ †¶Vµ’̧÷µ† Š¶ƒ·
 ‹¹ ¼̃‰µ�¸‡ ‹¹…́Bµ�̧‡ ‹¹’·ƒE‚š́�¸‡ ƒ‹ 

12. w’laR’ubeni w’laGadi w’lachatsi shebet haM’nasseh ‘amar Yahushu`a le’mor. 
 

Jos1:12 To the Reubenites and to the Gadites and to the half-tribe of Manasseh,  

Yahushua spoke, saying, 
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‹12› καὶ τῷ Ρουβην καὶ τῷ Γαδ καὶ τῷ ἡµίσει φυλῆς Μανασση εἶπεν Ἰησοῦς 

12 kai tŸ Roub�n kai tŸ Gad kai tŸ h�misei phyl�s Manass� eipen I�sous  

 And to Reuben, and to Gad, and to the half tribe of Manasseh, Joshua said,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDI-CAR  DYN  MKZ@  DEV  XY@  XACD-Z@  XEKF 13 

:Z@FD  UX@D-Z@  MKL  OZPE  MKL  GIPN  MKIDL@  DEDI  XN@L 

 †́E†´‹-…¶ƒ¶” †¶
¾÷ �¶�̧œ¶‚ †´E¹˜ š¶
¼‚ š´ƒ´Cµ†-œ¶‚ šŸ�́ˆ „‹ 

:œ‚¾Fµ† —¶š́‚́†-œ¶‚ �¶�´� ‘µœ´’̧‡ �¶�´� µ‰‹¹’·÷ �¶�‹·†¾�½‚ †́E†´‹ š¾÷‚·� 
13. zakor ‘eth-hadabar ‘asher tsiuah ‘eth’kem Mosheh `ebed-Yahúwah le’mor  
Yahúwah ‘Eloheykem meniach lakem w’nathan lakem ‘eth-ha’arets hazo’th. 
 

Jos1:13 Remember the word which Mosheh the servant of JWJY commanded you,  

saying, JWJY your El gives you rest and shall give you this land. 
 

‹13› Μνήσθητε τὸ ῥῆµα κυρίου, ὃ ἐνετείλατο ὑµῖν Μωυσῆς ὁ παῖς κυρίου λέγων  
Κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν κατέπαυσεν ὑµᾶς καὶ ἔδωκεν ὑµῖν τὴν γῆν ταύτην.   
13 Mn�sth�te to hr�ma kyriou,  

Remember the word of YHWH! 

ho eneteilato hymin M�us�s ho pais kyriou leg�n  

 which gave charge to you Moses the servant of YHWH, saying,  

Kyrios ho theos hym�n katepausen hymas kai ed�ken hymin t�n g�n taut�n.   

 YHWH your El rested you, and gave to you this land.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  UX@A  EAYI  MKIPWNE  MKTH  MKIYP 14 

MIYNG  EXARZ  MZ@E  OCXID  XARA  DYN  MKL  OZP  XY@ 
:MZE@  MZXFRE  LIGD  IXEAB  LK  MKIG@  IPTL   

—¶š´‚́A Eƒ̧
·‹ �¶�‹·’̧™¹÷E �¶�¸PµŠ �¶�‹·
̧’ …‹ 

�‹¹
º÷¼‰ Eş̌ƒµ”µU �¶Uµ‚̧‡ ‘·ÇšµIµ† š¶ƒ·”¸A †¶
¾÷ �¶�́� ‘µœ´’ š¶
¼‚ 
:�́œŸ‚ �¶U¸šµ ¼̂”µ‡ �¹‹µ‰µ† ‹·šŸA¹B �¾J �¶�‹·‰¼‚ ‹·’̧–¹�  

14. n’sheykem tap’kem umiq’neykem yesh’bu ba’arets  
‘asher nathan lakem Mosheh b’`eber haYar’den w’atem ta`ab’ru chamushim  
liph’ney ‘acheykem kol giborey hachayil wa`azar’tem ‘otham. 
 

Jos1:14 Your wives, your little ones, and your cattle shall remain in the land  

which Mosheh gave you beyond the Yarden, but you shall cross armed  

before your brothers, all your mighty warriors, and shall help them, 
 

‹14› αἱ γυναῖκες ὑµῶν καὶ τὰ παιδία ὑµῶν καὶ τὰ κτήνη ὑµῶν κατοικείτωσαν  
ἐν τῇ γῇ, ᾗ ἔδωκεν ὑµῖν·  ὑµεῖς δὲ διαβήσεσθε εὔζωνοι πρότεροι τῶν ἀδελφῶν ὑµῶν,  
πᾶς ὁ ἰσχύων, καὶ συµµαχήσετε αὐτοῖς, 
14 hai gynaikes hym�n kai ta paidia hym�n kai ta kt�n� hym�n katoikeit�san en tÿ gÿ,  

Your wives, and your children, and your cattle – let them dwell in the land 

hÿ ed�ken hymin;  hymeis de diab�sesthe euz�noi proteroi t�n adelph�n hym�n, 

 which gave to you;   And you shall pass over well-equipped prior to your brethren, 

pas ho ischy�n, kai symmach�sete autois, 

 every one being strong, and you shall fight along with them,  
_____________________________________________________________________________________________ 
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  MKK  MKIG@L  DEDI  GIPI-XY@  CR 15 

  MDL  OZP  MKIDL@  DEDI-XY@  UX@D-Z@  DND-MB  EYXIE 
DZE@  MZYXIE  MKZYXI  UX@L  MZAYE  

:YNYD  GXFN  OCXID  XARA  DEDI  CAR  DYN  MKL  OZP  XY@   

�¶�́J �¶�‹·‰¼‚µ� †´E†́‹ µ‰‹¹’́‹-š¶
¼‚ …µ” ‡Š 

�¶†´� ‘·œ¾’ �¶�‹·†¾�½‚ †´E†́‹-š¶
¼‚ —¶š´‚́†-œ¶‚ †́L·†-�µ„ E
̧š́‹¸‡ 
D́œŸ‚ �¶U¸
¹š‹¹‡ �¶�̧œµVºš¸‹ —¶š¶‚̧� �¶U¸ƒµ
̧‡ 

:
¶÷´Vµ† ‰µş̌ˆ¹÷ ‘·ÇšµIµ† š¶ƒ·”¸A †́E†́‹ …¶ƒ¶” †¶
¾÷ �¶�́� ‘µœ´’ š¶
¼‚  
15. `ad ‘asher-yaniach Yahúwah la’acheykem kakem  
w’yar’shu gam-hemah ‘eth-ha’arets ‘asher-Yahúwah ‘Eloheykem nothen lahem  
w’shab’tem l’erets y’rushath’kem wirish’tem ‘othah  
‘asher nathan lakem Mosheh `ebed Yahúwah b’`eber haYar’den miz’rach hashamesh. 
 

Jos1:15 until JWJY gives your brothers rest, as He gives you,  

and they also possess the land which JWJY your El gives them.   

Then you shall return to your land of your possession, and possess that  

which Mosheh the servant of JWJY gave you beyond the Yarden toward the sunrise. 
 

‹15› ἕως ἂν καταπαύσῃ κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν τοὺς ἀδελφοὺς ὑµῶν ὥσπερ καὶ ὑµᾶς  
καὶ κληρονοµήσωσιν καὶ οὗτοι τὴν γῆν, ἣν κύριος ὁ θεὸς ἡµῶν δίδωσιν αὐτοῖς·   
καὶ ἀπελεύσεσθε ἕκαστος εἰς τὴν κληρονοµίαν αὐτοῦ,  
ἣν δέδωκεν ὑµῖν Μωυσῆς εἰς τὸ πέραν τοῦ Ιορδάνου ἀπ’ ἀνατολῶν ἡλίου.   
15 he�s an katapausÿ kyrios ho theos hym�n tous adelphous hym�n h�sper kai hymas  

 until whenever should rest YHWH your El your brethren, as also you;  

kai kl�ronom�s�sin kai houtoi t�n g�n, h�n kyrios ho theos h�m�n did�sin autois;   

and so they shall be heir also to this land which YHWH your El gives to them. 

kai apeleusesthe hekastos eis t�n kl�ronomian autou, 

  Then you shall go forth each unto his own inheritance, 

h�n ded�ken hymin M�us�s eis to peran tou Iordanou apí anatol�n h�liou.   

 which gave to you Moses on the other side of the Jordan from the east sun. 
_____________________________________________________________________________________________  

 DYRP  EPZIEV-XY@  LK  XN@L  RYEDI-Z@  EPRIE 16 

:JLP  EPGLYZ  XY@-LK-L@E 

 †¶ā¼”µ’ E’́œ‹¹E¹˜-š¶
¼‚ �¾J š¾÷‚·� µ”º
E†́‹-œ¶‚ E’¼”µIµ‡ ˆŠ 

:¢·�·’ E’·‰´�̧
¹U š¶
¼‚-�́J-�¶‚̧‡ 
16. waya`anu ‘eth-Yahushu`a le’mor kol ‘asher-tsiuithanu na`aseh  
w’el-kal-‘asher tish’lachenu nelek. 
 

Jos1:16 They answered Yahushua, saying, All that you have commanded us we shall do,  

and wherever you send us we shall go. 
 

‹16› καὶ ἀποκριθέντες τῷ Ἰησοῖ εἶπαν Πάντα, ὅσα ἂν ἐντείλῃ ἡµῖν, ποιήσοµεν  
καὶ εἰς πάντα τόπον, οὗ ἐὰν ἀποστείλῃς ἡµᾶς, πορευσόµεθα·   
16 kai apokrithentes tŸ I�soi eipan  

And answering to Joshua, they said, 

Panta, hosa an enteilÿ h�min, poi�somen  
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 All as much as you should give charge to us we shall do,  

kai eis panta topon, hou ean aposteilÿs h�mas, poreusometha;   

 and into every place where ever you should send us, we shall go.   
_____________________________________________________________________________________________ 

  JIL@  RNYP  OK  DYN-L@  EPRNY-XY@  LKK 17 

:DYN-MR  DID  XY@K  JNR  JIDL@  DEDI  DIDI  WX 

¡‹¶�·‚ ”µ÷̧
¹’ ‘·J †¶
¾÷-�¶‚ E’̧”µ÷́
-š¶
¼‚ �¾�̧J ˆ‹ 

:†¶
¾÷-�¹” †́‹́† š¶
¼‚µJ ¢́L¹” ¡‹¶†¾�½‚ †´E†́‹ †¶‹¸†¹‹ ™µš 
17. k’kol ‘asher-shama`’nu ‘el-Mosheh ken nish’ma` ‘eleyak  
raq yih’yeh Yahúwah ‘Eloheyak `imak ka’asher hayah `im-Mosheh. 
 

Jos1:17 Just as we hearened to Mosheh in all things, so we shall obey you;  

only may JWJY your El be with you as He was with Mosheh. 
 

‹17› κατὰ πάντα, ὅσα ἠκούσαµεν Μωυσῆ, ἀκουσόµεθα σοῦ,  
πλὴν ἔστω κύριος ὁ θεὸς ἡµῶν µετὰ σοῦ, ὃν τρόπον ἦν µετὰ Μωυσῆ.   
17 kata panta, hosa �kousamen M�us�, akousometha sou,  

 According to all as much as we hearkened to Moses, we shall hearken to you.  

pl�n est� kyrios ho theos h�m�n meta sou, hon tropon �n meta M�us�.   

 Furthermore let be YHWH our El with you, in which manner he was with Moses!  
_____________________________________________________________________________________________  

LKL  JIXAC-Z@  RNYI-@LE  JIT-Z@  DXNI-XY@  YI@-LK 18 

:UN@E  WFG  WX  ZNEI  EPEVZ-XY@   

�¾�̧� ¡‹¶š́ƒ¸C-œ¶‚ ”µ÷¸
¹‹-‚¾�̧‡ ¡‹¹P-œ¶‚ †¶š¸÷µ‹-š¶
¼‚ 
‹¹‚-�́J ‰‹ 

– :—́÷½‚¶‡ ™µˆ¼‰ ™µš œ´÷E‹ EM¶Eµ˜̧U-š¶
¼‚  
18. kal-‘ish ‘asher-yam’reh ‘eth-piyak w’lo’-yish’ma` ‘eth-d’bareyak l’kol  
‘asher-t’tsauenu yumath raq chazaq we’emats. 
 

Jos1:18 Anyone who rebels against your command and does not obey your words in all  

that you command him, shall be put to death; only be strong and courageous. 
 

‹18› ὁ δὲ ἄνθρωπος, ὃς ἐὰν ἀπειθήσῃ σοι καὶ ὅστις µὴ ἀκούσῃ τῶν ῥηµάτων σου 
καθότι ἂν αὐτῷ ἐντείλῃ, ἀποθανέτω.  ἀλλὰ ἴσχυε καὶ ἀνδρίζου.    

18 ho de anthr�pos, hos ean apeith�sÿ soi  

 And the man who ever should resist you, 

kai hostis m� akousÿ t�n hr�mat�n sou  

 and who ever should not hearken to your words,  

kathoti an autŸ enteilÿ, apothanet�.   

 in so far as you should give charge to him, let him die! 

alla ischue kai andrizou.   

 But be strong and be manly! 
 


